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Part | Situational Background Information
%—Wﬁ F%E% iR

Engineers from German equipment company will arrive at the site of the
project according to the date listed in the following table. Liujie as a recep-
tionist needs to arrange the hotel, work place, and to know other related re-
quirements through telephone contacting with foreign staff (Figure 1.1). In
the following work agenda, they will form a working team with the staff and
technician Cuipeng and others at the site (Figure 1.2), to direct the equip-
ment installation, commissioning and so on.

1 6] 5 45 20 W) 0 AR WA T N R T F B B Bk E g, X AR
ARG, TR RS, RHEAF AR R A LS . TAE# A, JFdad
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Arriving
No. | Name Company Nationality |Time on Site Hotel Work Site Contact | Receptionist
P A NIRRT 5 & kMY | AR T AR 5 BRI ERFAR
Fif Ji]
MAN Diesel & Room 305, No. 2
Turbo Group | Germany Ao Lisheng | Project Building Liu Jie
1 | Brown . L ” 2014.10.9 . . ~ L
Sl 8 [ ST T s 2 B H XA
i Y GBS 305 f [l
Room 305, No. 2
SIEMENS Germany - Ao Lisheng | Project Building Liu Jie
2 |Huebner o - 2015. 4. 14 o Lo .
LN SR | WG | 250 RS
305 B[]
Room 305. No. 2
SIEMENS Germany Ao Lisheng | Project Building Li Qiang
3 John L . 2015. 6. 30 o . )
[N i [ BT G ) 50 iR
305 j7[H)
Room 305, No. 2
SIEMENS Germany Ao Lisheng | Project Building i Qiang
4 Bob o L 2015. 8.4 o - -
TN ] WAL THER | 2 SIH 2

305 f i)

Figure 1.1
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meeting at first time &. greetings with foreigners




Scene One Meeting with Foreigner at First Time & Greetings

BE— SHHARVRDEN BRI

Figure 1. 2 forming a working team with foreigners
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Part I Words and Expressions
FTE8o wHEiEiC

project manager mHZ A site general representative oF T A%
construction superintendent T 4 F 1% administrator TR O
engineer T technician AR

cconomist

s
AN
=
o

supervisor ¥ 75

foreman T4 A0 BE worker TA




AN MR o

Bk
chemical engineering b 1T T 4% process T4
mechanical equipment HLAR B 7 electrical
instrument & piping il
welding 4% furnace building I
corrosion prevention By I thermal-insulation 1315
heating-ventilation e 1 3 JAL quality control Ji A P
electrician BT pipe layer o
welder BT carpenter AT
turner = blacksmith %L
builder R TA erector THTAN
riveter BT rigger AL HE T
concrete worker TR &+ T engine-driver TR AL
repair worker HefE T direction 5

Part Il Typical Expressions
=us mEEe 000
1 | Welcome to China. WA PR3 ke
2 | Welcome to our job site. AR E) FR AT T4 A
3 | Please allow me to introduce myself, my name is Liu Jie. R M FAaD  REXR.
4 | 1 wish we shall have a friendly cooperation in the coming days. | #2245 T &1E .
5 | My technical specialty is mechanical equipment engineering. A Ll YL A TR,
6 | That sounds great. 77 fe AR B
7 | Kindly give us your advice, please. ILEZCE: 8

8 | Never mind, my pleasure.

R AR AR % R 55 .




Scene One Meeting with Foreigner at First Time & Greetings

BRSO ARMRBENBRER

Part IV Situation Dialogue
EMEs EFRFOR

XA Welcome to China. Welcome to our job site.
WO 30 rp o, AR B AT T

Brown: Nice to see you.

DL FPRAR 5 2% .
XS : Nice to see you. Please allow me to introduce myself, my name is
Liu Jie.
WX WER, EARFRAHAC, KREXN.
Brown: I wish we shall have a friendly cooperation in the coming days.
wBS R KA E.
XA : Let’s work together for our common job.
EFRATT A L F AR 55— TAEME
Brown: Please allow me to introduce a colleague of mine, Mr. Huebner.
i AT KRG RN A — IR FEF, SR
Huebner: 1 am a manager. (project manager/site general representative/
construction superintendent/administrator/engineer/technici-
an/economist/supervisor/foreman/worker) 1 come from Ger-
many.
HoRem (mHM, T AR, THhEME, FHEARA,
TR, AR, %R, K&, TK, TA. ®kA
®E.

X A: T work in the Air-separation Engineering Department of ADS
Coal-to-liquids Project (Market Department, Safety &. Inspection
Department) . This is my colleague Cui Peng.

AE ADS [ B AT H 25 57 TR Gl ZWH) T1E.
XS R0 [R] 5 A2 G
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Brown: Hi, how do you do!
Wi, PREF !

#. Hi, how do you do!

W, PREF!

Brown: My technical specialty is mechanical equipment engineering
( chemical engineering, process, electrical, instrument, piping.,
welding, furnace building, corrosion prevention, thermal-insula-
tion, heating-ventilation, quality control) . What is your spe-
cialty?

B AR LW ZIWE S TR (k¥ TR, T2, BR. X
OB, BE. OSP BE, RIE. CRBSER, BRI,
W&l Bt 4 7
M. I am a mechanician (electrician, pipe layer, welder, carpenter,
turner, blacksmith, builder, erector, riveter, rigger, concrete
worker, engine-driver, repair worker) .
Ke—MMT (BT, 1T, BT, KT, T, %T. @R
TA, ZETAHT, BET, BeEL T, TEAI., 4

1),
Huebner: It sounds great.
Wr SRR

A . Kindly give us your advice, please. Thanks for your direction in
the later days.

HEIEH . BRI TR ILRE S TR =

Brown: Never mind, my pleasure.

BRFR, RE ks .

B . Thank you again . This road leads to our construction site. It is
only a short way, turn left at the next cross street, and then go
straight on.

PO, X RBGEBIFATA THb, BB A — /B, 2
T—NtFHamAd, Rie—HEEERD,
Brown: Ok, let’s go there. Just follow you.

uF . FeAT— R B B T AL .



